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	1.
	Member States shall, in accordance with their national circumstances and legal systems, take appropriate measures to ensure that free tuition to facilitate initial reception is offered in their territory to the children referred to in Article 1, including, in particular, the teaching — adapted to the specific needs of such children — of the official language or one of the official languages of the host State.

Member States shall take the measures necessary for the training   and further training of the teachers who are to provide this tuition.            

 and further training of the teachers who are to provide this tuition.
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	СТРАНИ ДРЖАВЉАНИ, ЛИЦА БЕЗ ДРЖАВЉАНСТВА И ЛИЦА ТРАЖИОЦИ ДРЖАВЉАНСТВА ИМАЈУ ПРАВО НА ОБРАЗОВАЊЕ И ВАСПИТАЊЕ ПОД ИСТИМ УСЛОВИМА И НА НАЧИН ПРОПИСАН ЗА ДРЖАВЉАНЕ РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ.
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	3.
	Member States shall, in accordance with their national circumstances and legal systems, and in cooperation with States of origin, take appropriate measures to promote, in coordination with normal education, teaching of the mother tongue and culture of the country of origin for the children referred to in Article 1.
	Члан 23. став 3.
	Дете страног држављанина, док борави у Републици Србији, има право да похађа наставу матерњег језика и културе, бесплатно под условом реципроцитета или на терет родитеља, у просторијама установе коју одреди орган јединице локалне самоуправе. 
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